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Kapitel 1

1802

Markisen av Fane körde sina förstklassiga hästar längs St. James’s Street, medveten om att hans fiender och många av hans vänner betraktade honom med avundsjuka blickar.

Det var inte bara på grund av sina hästar som markisen väckte avund, svartsjuka och andra häftiga känslor i människors hjärtan.

Han var för skicklig på allting för att kunna vara något annat än en kontroversiell person och det var inte ens förvånande att han bland dem som bildade krets runt prinsen av Wales hade dåligt rykte på grund av sitt utsvävande liv.

Som sportsman åtnjöt markisen idrottsvärldens respekt, men han retade även upp dem som tävlade mot honom i hästkapplöpningarna eftersom han var så tvärsäker på att vinna, att de tyckte det var nästan orättvist att han skulle passera målstolpen först varenda gång.

I andra slags tävlingar, framför allt när det gällde det »täcka könet», lyckades markisen alltid snappa bort de vackraste kvinnorna mitt framför näsan på både vän och fiende.

Han hade rykte om sig att ha lämnat fler krossade hjärtan efter sig än någon annan beau under det senaste århundradet.

Det kunde hända att hans erövringar irriterade till och med prinsen av Wales.

– Jag kan inte begripa vad de ser hos er, Fane, hade han misslynt anmärkt för bara en vecka sedan.

Detta kom sig av att han fått reda på att en dansös som han fått syn på på scenen vid Covent Garden redan befann sig under markisens beskydd.

Hans kungliga höghet väntade sig inget svar på sin fråga eftersom det var uppenbart.

Markisen var inte bara ovanligt stilig utan dessutom enormt förmögen och han ägde hus med dyrgripar som hans familj samlat ända sedan Elizabeth I:s dagar.

Att han till råga på allt detta var självgod, cynisk och öppet förklarade att han aldrig hade varit förälskad gjorde honom till en oemotståndlig utmaning för kvinnorna.

– Den kvinna är inte född som inte vill omvända en rucklare, hade en av de äldre medlemmarna på White’s sagt föregående kväll, men då det gäller Fane kan de lika gärna försöka hejda en skogsbrand med en hink vatten!

Denna anmärkning fälldes angående nyheten om att lady Isabel Chatley hade lämnat London på grund av, enligt tidningarna, »en opasslighet som tvingar henne att vila ut i lantluften.»

Alla visste mycket väl att varken lantluft eller någon annan sorts luft skulle kunna bota det brustna hjärta hon åsamkats av markisen av Fane.

Han hade tröttnat på henne när hovet återvände till London i början av april.

Framemot slutet av månaden kände alla till hennes känslor och hans likgiltighet, och hade lyssnat till hennes ständiga rop att hon önskade att hon var död.

För dem som blivit uttråkade av hennes klagolåt var det en lättnad att hon hade gett upp jakten och dragit sig tillbaka till landet, men samtidigt var alla överens om att markisen som vanligt hade burit sig mycket lumpet åt.

Han borde ha insett redan när han inledde sin kurtis, om nu det var rätta ordet, att lady Isabel var den »klängande typen».

– Det är ingen ursäkt att hon är en förbaskat stilig kvinna! sa en annan klubbmedlem fundersamt. Alla Fanes kvinnor är stiliga. Det är bara det att han är så likgiltig för andra människors känslor att han inte har en aning om vilka smärtsamma följder hans intresse får, ett intresse som aldrig varar särskilt länge.

De som hörde på de två gamla herrarna ertappade sig med att önska att deras »intresse» för kvinnor skulle uppnå åtminstone hälften av de resultat markisen så lätt åstadkom.

För dem som satt där och smuttade på sin konjak och funderade på hur de skulle tillbringa kvällen verkade det som om markisen fick ut mycket större nöje av livet än de.

Det var en tanke som var minst sagt irriterande.

Med en skicklighet som var lika anmärkningsvärd som allt annat han gjorde styrde markisen sina hästar mot Carlton House.

Han tänkte faktiskt att det var rätt ledsamt att prinsen hade låtit sända bud efter honom, när han haft för avsikt att återvända till sin bostad vid Berkely Square för att byta om till middagen som han skulle avnjuta tillsammans med lady Abbott.

Hon hade väckt hans uppmärksamhet kvällen innan i Devonshire House eftersom klänningen hon bar var så genomskinlig, att han för ett bestört ögonblick då hon inträdde i rummet fått för sig att hon var spritt naken.

Han måste ha träffat lady Abbott vid flera tidigare tillfällen, men han hade aldrig förr lagt märke till att hennes figur var fullkomligt enastående förrän hennes genomskinliga klänning avslöjat detta faktum med våldsam kraft.

Det var då som han beslöt sig för att hon var värd mer än en hastig blick och det rådde inget tvivel om att damen i fråga var mer än villig.

Hennes mörka hår och sneda gröna ögon påminde honom om en panter och när han samtalade med henne ute i trädgården upptäckte han att hon kunde flirta provocerande och med den sortens elegans som han alltid fann roande.

Precis som prinsen föredrog markisen kvinnor som var väl bevandrade i kärlekskonsten och hur det gick till i den fina världen.

Även om ängsliga mödrar föste iväg sina döttrar när han närmade sig, som om de skulle kunna bli smittade bara av att se på honom, kunde alla unga flickor i själva verket känna sig alldeles trygga. Markisen var inte ens medveten om deras existens.

När hans släktingar emellanåt repade tillräckligt med mod för att antyda att det var på tiden han gifte sig och fick en arvinge, tystade han dem häftigt.

Samtidigt tänkte han för sig själv att om han verkligen skulle gifta sig så fick det lov att bli med en änka som var bekant med de fina kretsar han rörde sig i och, vad som var ännu viktigare, som förstod hans behov av ständig underhållning och förströelse.

Det fanns inget som markisen fruktade mer än att ha tråkigt, och han såg till att han sällan befann sig i ett sällskap eller en situation där det var risk att han skulle bli uttråkad ens för ett par minuter.

När han tävlade i hästkapplöpning, boxades, jagade eller såg en boxningsmatch stimulerades han av aktiviteten. På samma sätt njöt han när jakten på ett tilldragande byte blev svår och utdragen.

Problemet när det gällde kvinnor var att de alltför lätt föll i hans armar, nästan innan han ens hunnit sträcka ut dem.

Trots att han såg fram mot att tillbringa kvällen tillsammans med lady Abbott hade han en obehaglig känsla av att den skulle sluta precis som alla andra kvällar då han fann en kvinna åtråvärd och hon gav efter alltför snart.

Han höll in hästarna framför den fina korintiska pelargången som byggts till Carlton House av Henry Holland.

Huset var fortfarande långt ifrån färdigställt men hade redan förklarats vara en lysande framgång av dem som stödde prinsen och stämplats som ett kostsamt misslyckande av dem som inte gjorde det.

Det var allmänt känt att prinsens skulder höll på att stiga mot en halv miljon pund, och en stor del av den summan hade han ådragit sig under ombyggnaden och ommöbleringen av det storslagna palatset som »inte hade en enda fläck utan någon grannlåt, lager på lager av guld».

Andra sa helt öppet att det var vulgärt i sitt överflöd.

Markisen ansåg att prinsen hade utsökt god smak och trots att hans kungliga höghet gav ut en mängd pengar som han inte ägde var han övertygad om att eftervärlden skulle anse det berättigat.

Då han steg in i den ståtliga hallen, prydd med joniska pelare av brun sienamarmor, som ledde fram till en åttkantig dubbeltrappa, tänkte han som så många gånger förr att prinsen hade en konstnärlig smak som allmänheten aldrig höll honom räkning för.

Eftersom prinsen var kosmopolitiskt sinnad hade han sänt sina vänner och representanter till Frankrike, närhelst följderna av revolutionen och de följande krigen tillät det, för att köpa möbler och konstföremål.

De hade kommit tillbaka med tavlor, klockor, speglar, bronser, sévresporslin och gobelänger, och nu hade alla dessa föremål till slut fått en omgivning som var dem värdig.

Då markisen utan någon brådska vandrade uppför trappan tänkte han att prinsen med hjälp av auktionsfirmorna och konsthandlarna i London hade lyckats få ihop den mest omfattande konstsamling som någonsin förvärvats av en engelsman, för att inte tala om en blivande monark.

Markisen hade faktiskt hjälpt till att utöka samlingen av målningar av Pater, Greuze, Le Nain och Claude, som prinsen låtit hänga upp i sina nya salar på ett sätt som varje konstälskare måste lovorda.

Det märkliga var att bland de män som prinsen omgav sig med, av vilka många var mycket intelligenta, så hade få samma förståelse för konst som markisen hade.

Detta berodde på att han i sitt eget hus hade ärvda målningar och andra dyrgripar som stod sig gott i jämförelse med dem som prinsen höll på att samla.

Han var också medveten om att drottningen hade sagt med vrede i rösten:

– Markisen av Fane uppmuntrar George att slösa bort pengar helt enkelt genom att stoltsera med sina egna ägodelar framför ögonen på honom.

Detta var inte riktigt sant.

Markisen kunde inte hjälpa att prinsen av Wales, närhelst denne gästade Fane Park i Hertfordshire eller besökte Fane House vid Berkeley Square, kände att han måste »överglänsa» sin vän.

Prinsen väntade på honom i salongen som inretts i den kinesiska stil som många människor med kultiverad smak i England hade beundrat ända sedan 1750-talet.

Prinsen hade blivit förtjust i den efter att ha sett de tempel och pagoder som sir William Chambers, en framstående arkitekt vid den tiden, hade byggt åt hans farmor i Kew.

Han hade gått så långt att han skickat ett ombud till Kina för att skaffa möbler till det här rummet och det ryktades att räkningen uppgick till 6 817 pund, inklusive 441 pund enbart för kinesiska lyktor.

Den här kvällen var prinsen emellertid inte intresserad av rummets inredning utan av en målning som stod lutad mot en av sofforna och som han hade betraktat när markisens ankomst annonserades.

Han såg ivrigt upp och sa:

– Där är ni ju, Virgo! Och det har tagit er tusan så lång tid att komma hit!

– Förlåt mig, sire! ursäktade sig markisen ledigt. Jag var inte hemma när ert meddelande anlände men jag skyndade mig att uppfylla er begäran så snart som jag kom hem.

– Nå, ni är här nu och det är huvudsaken, sa prinsen hastigt. Kom och ta en titt på det här!

Markisen korsade rummet med ett lätt förargat ansiktsuttryck eftersom han efter att ha läst den angelägna ordalydelsen i prinsens brev väntat sig något intressantare och mer dramatiskt än ännu en målning.

Han kände sig smickrad över att han ofta blev rådfrågad innan prinsen köpte något inom konstvärlden. Samtidigt ångrade han att han inte sett till att bada och byta om innan han åkte hit, då kunde han ha begett sig direkt från Carlton House till lady Abbott.

Målningen var mycket stor och markisen konstaterade att den var i utmärkt skick.

Många av prinsens inköp var mörknade av ålder och smuts och när de hade rengjorts gjorde de inte rättvisa åt den upphetsning hans kungliga höghet kände inför dem.

Detta var emellertid klart och tydligt en fin målning och efter att ha sett på den ett ögonblick sa markisen långsamt:

– Det verkar vara en van Dyck.

– Det är just vad den ger sig ut för att vara, sa prinsen. Se närmare på den, Virgo. Lägger ni märke till något särskilt?

Prinsens upphetsade tonfall fick markisen att koncentrera sig närmare på målningen än han gjort förut.

Han såg att klänningen i rött och mörkblått som madonnan bar gick helt i van Dycks stil och de utsökt tecknade händerna bar omisskännligt konstnärens signatur.

Det heliga barnet, rosigt och knubbigt, var särskilt lysande utfört och likt många av hans målningar visade den en slående psykologisk insikt.

Sedan såg han på madonnans ansikte och fick plötsligt ett förvånat uttryck i ögonen.

Prinsen som stod och betraktade honom log förtjust.

– Ni lägger alltså märke till det? Det visste jag att ni skulle. Det slog mig i samma ögonblick jag fick se tavlan.

– Den är verkligen mycket lik, mumlade markisen.

– Det är inget tvivel om saken, sa prinsen. Se efter själv.

Han tog fram en annan tavla som stått gömd bakom soffan. Han vände på den och ställde den bredvid den andra.

Det var också en målning som föreställde madonnan och som han och markisen hade ansett vara ett unikt fynd året innan.

Stephan Lochners verk gick att få tag i på kontinenten men inget av dem var känt i England. Prinsen hade emellertid lyckats köpa en av hans »väna och fagra» madonnor, en späd, drömmande varelse vars konturer tycktes smälta in i omgivningen.

Den hade varit mycket dyr eftersom hans tavlor var så sällsynta, och konsthandlaren som hade köpt den för prinsens räkning hade inte kunnat berätta mycket om tavlans historia, bortsett från att den kom från en privat samling.

Prinsen hade blivit hänförd över tavlan och talade ofta lyriskt om den.

Men markisen hade förstått varför Lochners madonna hade rört honom så mycket eftersom han själv kände samma sak inför den.

Han var sannerligen inte sentimental som prinsen, men trots det fick tavlan honom att tycka att han lyssnade till en medeltida kärleksballad.

– Fan också! hade han utropat senare när han var ensam. Jag önskar att jag hade hittat den där tavlan själv!

Han hade i själva verket funnit den oemotståndlig och han besökte sällan Carlton House, något som han gjorde flera gånger i veckan, utan att gå in i musikrummet för att se på tavlan som de hade upptäckt kallades för Liljornas Jungfru.

Dessa ord hade präntats med liten, elegant stil på baksidan av ramen, och även om de trodde att namnet måste ha tillkommit mycket senare än tavlan så hade det fastnat i markisens minne.

Men nu, så ofattbart att han tänkte att hans ögon måste bedra honom, såg han samma ansikte porträtterat av van Dyck.

Målningen var naturligtvis mycket annorlunda och van Dycks tavla var inte så eterisk, men när man såg de två tavlorna bredvid varandra rådde det inget tvivel om att ansiktena på de två madonnorna var identiska.

Där fanns samma stora ögon, samma lilla raka näsa, perfekt formade läppar, och samma hänförda uttryck som om en del av himlens härlighet fanns inom henne.

– Det är ju utomordentligt besynnerligt! utropade markisen till slut.

– Det är just vad jag tyckte, anmärkte prinsen, men trots det, hur kan det ha gått till, såvida inte van Dyck har kopierat Lochner?

– Det är högst osannolikt, svarade markisen. Att döma av allt vi känner till om honom var han alldeles för stolt för att komma på tanken att kopiera en annan konstnär, och dessutom använde han sig alltid av modeller för sina målningar.

– Det skulle vara omöjligt för honom att använda samma modell som Lochner, sa prinsen.

Markisen nickade eftersom han visste att när rådmännen i Köln ett sjuttiotal år efter Lochners död stolt hade visat hans verk för Albrecht Dürer, en berömdhet på besök, kunde de inte berätta något mer om konstnären för honom än att han kom från Meersburg vid Bodensjön och att han hade dött på fattighuset.

Man var emellertid allmänt överens om att hans död inträffat någon gång mellan 1451 och 1460.

Som om prinsen förstod exakt vad markisen tänkte på, sa han:

– Van Dyck föddes år 1599 och dog i London 1641.

– Då måste han ha kopierat Lochner när han var utomlands.

– Jag förmodar det, sa prinsen, men det är mycket egendomligt eftersom ingen av hans andra målningar föreställer ett ansikte som ens avlägset liknar det här och inte heller har de samma spröda, förandligade egenskaper.

– Det är sant, instämde markisen. Jag förmodar att den verkligen är äkta?

– Isaacs, som skaffade den åt mig, försäkrade mig att det här är en av de finaste målningar av van Dyck han någonsin har sett.

– Isaacs sålde den! anmärkte markisen cyniskt.

Han funderade ett ögonblick och sa sedan:

– Det var också Isaacs som sålde Lochner-tavlan till er.

– Ja, visst, sa prinsen. Det vet jag väl.

– Jag undrar bara, sa markisen, om vi inte i själva verket har blivit lurade.

– Om så är fallet är målaren ett geni i sig själv, svarade prinsen. Se på vecken i klänningen. Se på barnets hud. Det är exakt i van Dycks anda.

Markisen stod emellertid och såg på Lochner-tavlan och lade märke till att det fanns andra likheter än ansiktet, något som en mindre erfaren konstkännare aldrig skulle ha upptäckt.

Klänningen på Liljornas Jungfru var mycket olik den på van Dycks målning med madonnan, men trots det tyckte markisen, eftersom han ägde så stora kunskaper om konst, att det fanns vissa penseldrag som var identiska hos de två målningarna, och någonting annat också, något som han inte kunde sätta fingret på.

Han studerade de båda verken en liten stund och kände att hans intuition, som han alltid hade litat på, sa honom att det fanns något misstänkt hos de båda tavlorna.

Han visste att prinsen väntade på att han skulle säga något, så till slut anmärkte han med en suck:

– Märkligt, mycket märkligt – och för tillfället kan jag inte finna någon förklaring. Jag ska säga er vad jag tänker göra, sire. Jag ska försöka ta lite närmare reda på var Isaacs fick tag i de här tavlorna.

– Det är en bra idé!

– Har ni köpt mycket av honom tidigare?

– Bara den här av Lochner, svarade prinsen. Han kom hit med två eller tre andra porträtt som inte var så märkvärdiga, så jag brydde mig inte ens om att visa dem för er. Och sedan blev vi, som ni vet, båda helt fängslade av Lochner.

Hans kungliga höghet gjorde en paus innan han tillade:

– Jag betalade mer för den än jag borde ha gjort, men jag anser fortfarande att den var värd det.

– Det gör jag också, instämde markisen.

Han hade ett svagt leende på läpparna då han tänkte på att medan prinsen bestämde priset, så var det markisen som betalade räkningen.

– Låt mig nu tänka efter, sa prinsen och stödde huvudet i handen. Förra året kom Isaacs hit med en El Greco som var alltför skadad för att vara intressant och en ganska intetsägande van Dyck som jag också tackade nej till.

– Jag kommer ihåg den. Någonting annat?

– Nej, jag tror det är allt, ända tills han kom hit i dag med den här tavlan av van Dyck.

– Det är verkligen en mycket fin målning, sa markisen. Men om ni lyder mitt råd, sire, så nämner ni ingenting om den här likheten mellan målningarna förrän jag har tagit reda på allt jag kan om den.

– Jag överlåter allting åt er, Virgo, sa prinsen. Ni vet att jag litar fullt och fast på ert omdöme när det gäller konstverk.

Markisen accepterade komplimangen som en självklarhet och ifrågasatte inte prinsens goda omdöme. I stället sa han:

– Ni har sannerligen väckt mitt intresse, sire, och jag försäkrar att jag genast ska sätta i gång med att försöka få reda på var Isaacs fick tag i de här två tavlorna. Så här i efterhand anser jag nog att det var lite slarvigt av oss att låta honom vara så svävande beträffande Lochner.

– Ni har rätt! Givetvis har ni rätt! instämde prinsen.

Han log ett nästan pojkaktigt leende då han sa:

– Jag tror att vi båda blev så förtjusta i den att vi var angelägna att få den till vilket pris som helst utan att ställa för många frågor.

– Det föresvävade mig faktiskt att den kunde vara stulen, sa markisen.

– Mig också! utbrast prinsen.

– Om ni vill ursäkta mig nu, sire… började markisen, endast för att bli avbruten av prinsen som utropade:

– Ni tänker väl inte gå, Virgo? Om så är fallet, kom tillbaka och ät middag med mig. Jag vill fortsätta att prata om konst och många andra saker.

Han kände sig tydligen missräknad. Han hade ofta svårt att övertala markisen att bli hans gäst, trots att han fann dennes sällskap mer roande än kanske någon annan av sina vänners.

– Det finns ingenting jag heller skulle ha velat, sire, om jag bara hade vetat om det lite tidigare, men ni förstår säkert att det skulle vara särdeles oförskämt av mig att lämna återbud till mitt middagssällskap i allra sista ögonblicket.

Prinsen log.

– Jag kan ana mig till att ni ska dinera med någon »ljuv tjuserska».

Hans ögon glittrade och han viftade med ett finger åt markisen.

– Ta det försiktigt, Virgo! Ni vet lika bra som jag att ert rykte är lika dåligt som mitt, om inte ännu sämre, och vi har inte råd att utöka vårt syndaregister.

Markisen log.

– Vad vi än gör eller inte gör så kommer det att finnas folk som pratar om oss, som överdriver varje handling vi utför, och som, om det skulle misslyckas, hittar på det de inte känner till.

Markisen gjorde en uttrycksfull gest och fortsatte:

– Personligen anser jag att om jag ändå kommer att bli hängd så föredrar jag att ha haft nöjet att begå brottet i fråga!

Prinsen kastade huvudet bakåt och skrattade.

– Det är bra, Virgo, och mycket lugnande. Jag känner detsamma, så vi får väl göra sällskap till galgen. Låt oss hoppas att vi kommer att finna det mödan värt.

– Det är nog troligt, sire, svarade markisen, men ändå blir man så ofta desillusionerad.

– Min käre Virgo, sa prinsen, ni får inte bli en cyniker.

– Det är jag verkligen inte då det gäller konst och hästar, svarade markisen.

– Bara i fråga om kvinnor? frågade prinsen och tillade sedan:

– Ge inte upp hoppet. En dag kommer vi kanske att finna Liljornas Jungfru och hon kommer att vara lika ljuvlig som Lochner avbildade henne.

– Jag har en känsla av att det är omöjligt, anmärkte markisen. Men det kostar ju inget att fortsätta hoppas.

Prinsen skrattade åter och markisen tog farväl och gick nerför trappan.

Då han körde längs St. James’s Street på hemvägen ertappade han sig helt oväntat med att ångra att han inte hade tackat ja till prinsens inbjudan att stanna och äta middag på Carlton House.

Konversationen skulle vara trivsam, som den alltid var, och maten och vinet skulle vara utsökta, men det var inte den främsta anledningen.

Det var för att lady Abbotts gröna sneda ögon helt plötsligt inte verkade lika lockande längre.

Madonnan från Liljornas Jungfru trängde sig på minnet av hennes nåds ansikte.

Hennes ögon, så drömmande och längtansfulla, blickade ut över världen som om de såg en förtrollning som var en del av henne själv och tycktes härröra från hennes gracila gestalt där hon satt med en bukett liljor i famnen.

Hennes hår var ljust och tillbakakammat under den konventionella kronan, inte av diamanter utan av blommor, och i hörnen på tavlan fanns det små änglar med spetsiga vingar som kikade ner på henne.

Det var ett ansikte som markisen inte kunde utplåna ur sin inre syn, och det fanns ett uttryck i hennes ögon som han inte hade sett förr, varken på någon tavla eller hos en levande kvinna.

Om jag bara hade fått känna henne, ertappade han sig med att tänka.

När han sedan styrde hästarna från Piccadilly in mot Berkeley Square intalade han sig att han var löjlig, och att han hade blivit besatt i en målning på ett sätt som han skulle ha funnit skrattretande hos någon av hans jämnåriga.

Lady Abbott skulle säkert visa sig mycket underhållande, och om hon åtminstone gjorde något lite motstånd mot hans närmanden skulle kvällen inte vara bortkastad.

Han hoppades att den oundvikliga erövringen inte skulle ske för lätt eller för snart.

*



Cyrilla öppnade den illa medfarna, omålade dörren till huset och bar försiktigt in sin korg. Hon ställde ifrån sig den på golvet innan hon stängde dörren efter sig.

Sedan tog hon upp den igen och gick genom den smala hallen in i ett litet kök på baksidan av huset.

En kvinna med grått hår som stod och rörde i en gryta på spisen vände sig om och sa:

– Doktorn syns inte till.

– Han lovade att han skulle komma, sa Cyrilla ängsligt, men jag är rädd att han misstänker att vi inte har några pengar att betala honom med.

– Det tvivlar jag inte på, svarade Hannah. Köpte ni allt jag bad om?

– Ja, Hannah, och det kostade oss vår sista penny. Vi har ingenting kvar om inte mr Isaacs kommer hit i dag med pengarna för tavlan.

– Han borde ha varit här vid det här laget, sa Hannah kort. Jag litar inte på den där karln, det är då ett som är säkert!

– Han är den ende handlaren som har varit vänlig mot oss under pappas sjukdom. Men snart måste vi sälja något om vi inte ska svälta ihjäl!

– Vad ska vi kunna sälja när det inte finns en tavla kvar i huset? frågade Hannah skarpt.

Cyrilla sa ingenting. Hon tog bara av sig kappan och tänkte under tiden att hon kände sig egendomligt trött och förstod att det berodde på undernäring.

Alla pengar de kunde undvara gick åt till medicinerna som doktorn ordinerat hennes far medan hon och Hannah levde på grönsaker och ett och annat ägg eftersom de inte hade pengar till någon annan mat åt sig själva.

Det hade gått tre dagar sedan hon tagit van Dyck-tavlan, den som Frans Wyntack hade målat innan han blev sjuk, till Solomon Isaacs.

Skrämd över sin egen djärvhet hade Cyrilla avslutat tavlan med de sista nödvändiga penseldragen och därefter »åldrat» hela målningen med en teknik som Frans Wyntack hade utarbetat själv.

När hennes mor hade varit sjuk och i behov av läkarvård hade Frans insett att hans egna tavlor inte gick att sälja och han hade bittert sagt till Cyrilla:

– Om de inte vill köpa mina tavlor ska jag lära dem en läxa de sent kommer att glömma!

– Vad menar du med det, pappa? hade Cyrilla frågat.

– Jag menar, hade Frans Wyntack svarat, att när jag studerade konst för många år sedan i Köln så lärde jag mig hur man målar förfalskningar.

Cyrilla hade stirrat på honom med uppspärrade ögon och han hade fortsatt:

– Det fanns en man där som var lite konstig. Han brukade sitta i galleriet hela dagarna och måla. Eftersom jag såg honom så ofta började jag bli intresserad av vad det var han målade.

– Kopierade han tavlorna som var till salu i galleriet? frågade Cyrilla.

– Ja, svarade Frans Wyntack, men på ett så skickligt sätt att han ibland brukade skratta, hålla upp målningen och säga: »Nå, om du såg den här inramad, skulle du då veta vilken som var originalet?»

– Var de verkligen så bra?

Hon hade inte riktigt trott på det Frans Wyntack sagt, eftersom hon visste att han föraktade förfalskningar och de konsthandlare som »snyggade till» tavlor för att göra dem mer lättsålda.

– Vad hände med honom, pappa? hade hon frågat.

Han hade slutat tala och hans tankar var uppenbarligen mycket långt borta.

– Konstnären? frågade han. Åh, emellanåt sålde han en av sina tavlor till någon som ville ha en riktigt bra kopia. Men jag förmodar att han dog av svält som så många andra av vår sort.

– Men jag förstår inte… varför berättar du det här för mig… nu? frågade Cyrilla.

– Jag berättar det eftersom han innan jag lämnade Köln lärde mig hemligheten att måla en tavla i exakt samma stil som den ursprunglige berömde konstnärens. Det innebar att behandla duken på ett särskilt sätt, använda vissa sorters färger, och, när tavlan var färdig, ge den en yta som skulle göra det omöjligt för konsthandlare att se att den inte hade målats flera hundra år tidigare.

Cyrilla såg på honom med stora ögon då han fortsatte:

– Det är just vad jag tänker göra nu och som jag har blivit behandlad av konstvärlden ska jag stoppa pengarna i min egen ficka utan att hysa några samvetskval för den saken!

– Men pappa, det är ju… bedrägeri! Dessutom är… förfalskning en… brottslig handling!

– Bara om man åker fast, svarade Frans Wyntack.

Trots att hon hade försökt få honom på andra tankar hade han gett sig av till sir George Beaumont och svurit på att måla en tavla som var så lik originalet att ingen skulle kunna se skillnaden.

Cyrilla visste att sir George Beaumont, som en gång hade kommit på besök till hennes far, var en välkänd mecenat.

Eftersom det inte fanns några offentliga tavelgallerier i England som det gjorde utomlands, brukade sir George låta konstnärer studera hans egen samling och till och med måla av de berömda tavlor han hade i sin ägo.

Frans Wyntack brukade göra skisser och anteckningar om en tavla han tyckte om och sedan måla en kopia av den hemma. Sedan sålde han den till en konsthandlare och återvände till sir Georges hus för att välja ut en ny.

När tavlorna var färdiga blev Cyrilla fullkomligt förbluffad över dem.

– De är strålande, pappa! Absolut strålande! Men jag är säker på att det är orätt.

Hon kunde emellertid inte låta bli att känna sig upphetsad, om än ganska skuldmedveten, när Frans Wyntack en vecka senare gav henne tillräckligt med pengar för att inte bara kunna betala räkningarna utan också köpa allt de behövde till hennes mor för åtminstone en vecka eller så.

– Jag måste leta reda på en annan handlare och det är ett problem, hade Frans Wyntack anförtrott åt henne.

– Vad är det för fel på den som har haft hand om försäljningen av dina tavlor hittils? frågade Cyrilla.

– Det är alldeles för farligt att fortsätta att gå till honom. Han känner mig. Han har varit här och han vet mycket väl att jag inte äger något av värde.

– Varför har han då köpt tavlorna av dig?

Hennes far skrattade.

– Han tror att jag har stulit dem – därför vill han inte ställa några frågor.

– Åh, pappa, hur kunde du låta någon tro att du är en… tjuv?

– Jag är beredd att låta honom tro att jag är en hel del andra saker också så länge han betalar mig tillräckligt, svarade Frans Wyntack. Men olyckligtvis lönade sig inte brott vid det här tillfället. Jag blev tvungen att acceptera en mycket mindre summa pengar än jag hade tänkt mig.

Han lät uppretad och Cyrilla sa:

– Det räckte åtminstone till att betala våra räkningar och köpa allt vi behöver åt mamma.

– Har doktorn varit här i dag? frågade Frans Wyntack hastigt.

Cyrilla nickade.

– Vad sa han?

– Att hon behöver vila och god mat. Han gav mig en lista på fler mediciner åt henne. Ingen av dem vi har prövat hittills har gjort någon nytta.

Frans Wyntacks läppar smalnade och när han lämnade Cyrilla hörde hon honom skynda uppför trappan till hennes mors rum.

Cyrilla stod och lyssnade tills hon hörde sovrumsdörren stängas och sedan sa hon för sig själv:

– Mamma får aldrig veta vad pappa håller på med. Hon skulle bli chockerad… skräckslagen inför tanken på att han målar förfalskningar för att avsiktligt lura dem som köper dem. Det är orätt., mycket orätt… men jag kan inte se att vi har något annat val.

Vad de än försökte med så blev hennes mor bara sämre.

För varje dag tycktes hon bli magrare och svagare och enda gången hennes ögon lyste upp och hon verkade lycklig var när Frans Wyntack kom in i rummet.

Då fick hon lite färg på kinderna och för några sekunder såg hon lika ung och vacker ut som sin dotter.

Men ingen kunde göra något för att rädda henne. Hon tycktes glida bort från dem och en morgon då Frans Wyntack vaknade fann han henne död bredvid sig.

För Cyrilla var det som om hela världen hade rasat samman. Hennes liv, hennes lycka, allt som hade betytt »hemma» för henne hade kretsat kring hennes mor.

Utan henne kände hon sig som en båt utan roder, i vågornas våld utan en aning om hur hon skulle styra eller åt vilket håll hon skulle bege sig.

Om hon var nästan nedbruten av sorg så var Frans Wyntack det i minst lika hög grad.

Dag efter dag satt han i sin ateljé och stirrade på en duk där han då och då målade små porträtt av hennes mor och sedan torkade bort dem igen, som om han inte tyckte att de tillräckligt väl återgav kvinnan han älskat.

– Ni måste försöka få honom att måla igen, sa Hannah bestämt. Det finns inga pengar kvar och även om inte ni är hungrig, miss Cyrilla, så kan jag tala om att jag är det!

Cyrilla insåg att Hannah hade rätt.

Lugnt men bestemt sa hon till Frans Wyntack att han var tvungen att måla eftersom de inte hade något annat att sälja.

Först vägrade han att fortsätta med förfalskningarna han sålt för hennes mors skull och återgick till att måla egna tavlor.

Men dessa inbringade inte mer än några shilling per styck. Priset han fick ut täckte i själva verket knappt kostnaden för duken och fårgen.

Med sorg i hjärtat sålde Cyrilla de få värdesaker hennes mor hade ägt – en sjal, en spetsscarf, en pälsmuff – och när de var borta gick hon in i ateljén och sa:

– En av oss måste få in lite pengar. Jag kanske kunde få skura golv någonstans. Jag är inte begåvad nog att klara något annat.

Frans Wyntack såg på henne som om han såg henne för första gången.

Hon hade varit mycket lik sin mor som hon såg ut första gången han mötte henne och han hade tänkt att hon var den vackraste varelse han någonsin kunnat föreställa sig i sina vildaste drömmar.

Sorg och hunger hade gjort Cyrillas ansikte mer skarpskuret och hennes haka verkade mycket spetsig och hennes ögon mycket stora.

Hon talade med honom tidigt på morgonen innan de hade ätit frukost, så hon hade inte satt upp håret ännu utan det föll ner över hennes axlar i en glänsande kaskad, som hade samma blekgyllene färg som gryningen.

Egendomligt nog hade hennes hår strimmor av silver, som om en smula månsken hade lämnats kvar där av misstag.

Han stirrade på henne på ett sätt som fick Cyrilla att undra vad han tänkte på. Sedan sa han:

– Jag hade påbörjat en målning – en förfalskning av Lochner – när din mor blev sjuk, men jag kunde inte avsluta den! Gud vet om jag någonsin kan fånga själen i den, men jag ska försöka.

– Vad är det du pratar om, pappa?

– Du vill ha pengar, så du måste förtjäna dem, sa han nästan barskt. Svep in dig i det där sidentyget och sätt dig på stolen där borta.

– Ska jag bli din… modell? frågade Cyrilla.

Frans Wyntack brydde sig inte ens om att svara. Han ställde upp sitt staffli, letade fram den oavslutade målningen och placerade Cyrilla så att ljuset från fönstret lyste på hennes hår. Sedan satte han igång att arbeta.

De översinnliga madonnor som gjort Stephan Lochner så berömd hade påmint honom om hans hustru. Så han hade velat måla en som nästan var ett porträtt av henne, inte bara för att den skulle gå mycket lätt att sälja utan för att han aldrig nöjde sig med mindre än fullständig perfektion.

Han målade tre andra tavlor under tiden som han arbetade med den som Cyrilla nu satt modell för.

De tre, som han gjorde enbart för brödfödans skull, kopierade han som tidigare av målningar ur sir George Beaumonts samling och sålde dem till samme man som trodde att han hade stulit dem. Detta tillförde hushållet tillräckligt med pengar för att Hannah skulle låta bli att knota.

Han fortsatte att arbeta på kopian av Lochner-tavlan i flera månader.

När den äntligen var klar bad han Cyrilla att ställa sig bredvid den. Sedan sa han:

– Titta nu på den! Kritisera den! Använd din intuition. Är det något fel på den?

– Den är helt fantastisk, pappa! Jag önskar verkligen att jag såg ut så där.

– Det gör du, sa han bestämt. Jag är emellertid inte intresserad av ditt utseende för ögonblicket, utan av tavlan.

– Den är lysande! Du vet att den är det! Men varför kan du inte göra en sådan där tavla själv i stället för en kopia, och signera den med ditt eget namn och bli berömd?

Det blev tyst ett ögonblick och sedan sa Frans Wyntack:

– Ska jag berätta sanningen för dig? Jag vet nämligen svaret.

– Tala om det för mig.

– Konstnärer i likhet med Lochner och alla andra som du och jag beundrar hade en speciell talang, något som fick dem att måla som andra män, hur konstnärliga de än anser sig vara, inte är kapabla till.

– Jag tror du menar att de är som musiker som kan vara mycket musikaliska men som inte kan komponera.

– Just det! En kompositör är ett geni. En målare måste ha samma snille inom sig. Om det inte finns där får målningen inget liv och det är det som är felet med mina tavlor.

– Men pappa, du är så skicklig. Den här tavlan är underbar. Jag skulle vilja behålla den och titta på den varenda dag.

Frans Wyntack skrattade.

– Du behöver bara se dig i spegeln, min kära. Men den här tavlan kommer att inbringa en massa pengar åt oss.

– Hur då? frågade Cyrilla.

– Jag ska vända mig till en ny konsthandlare, en man vid namn Solomon Isaacs. Jag har hört talas om att han är ute efter tavlor som han kan visa för prinsen av Wales.

– Kommer du inte att tala om för honom att den är en förfalskning?

– Nej, naturligtvis inte! Jag ska säga att det är en tavla som jag har ärvt, att den har funnits i min släkt i många år och att jag inte har varit nödsakad att skiljas från den förrän nu.

Han log som om han hade roligt åt sig själv och sa sedan till Cyrilla:

– Leta fram mina bästa kläder, de där som din mor alltid sa att jag såg ut som en gentleman i. Jag hoppas att malarna inte har ätit upp dem.

– Det är klart att de inte har, sa Cyrilla indignerat. Det har nog Hannah sett till.

Klädd som en gentleman, om än en något omodern sådan, hade Frans Wyntack lämnat huset i sällskap med »Lochnern» medan Cyrilla bad för sig själv att han skulle lyckas sälja den.

Hannah var mycket förargad över att det inte fanns tillräckligt med pengar till mat, och eftersom Cyrilla ansåg att det var långt viktigare att hennes far fick äta än att hon och Hannah gjorde det kände hon sig ofta obehagligt tom inombords.

När hon hörde faderns knackning på dörren kunde hon först inte resa sig och gå och öppna.

Hon var rädd, fruktansvärt rädd för att han hade blivit besviken och att hon skulle finna honom stående utanför dörren med tavlan kvar under armen.

I stället promenerade han in med ett rop av förtjusning, lyfte upp henne i famnen och snurrade runt med henne på samma sätt som han hade gjort när hon var liten.

– Vi har vunnit! Vi har vunnit! ropade han.

– Har du sålt tavlan? frågade Cyrilla, andlös och lite yr.

– Jag har sålt den, förutsett att prinsen köper den, vilket hans ombud är övertygad om att han kommer att göra. Han vill ha en Lochner till sin samling och Isaacs var mycket imponerad!

– Jag vill ha pengar nu! sa Hannah skarpt vid köksdörren.

– Nå, ni blir tvungen att vänta på dem, kvinna, svarade Frans Wyntack, eller också handla på kredit.

– Det vet ni att jag inte kan göra, genmälde Hannah. Om ni inte får betalt för er tavla inom de närmaste tjugofyra timmarna kommer vi alla att ligga i våra gravar, sanna mina ord!

Hon gick tillbaka in i köket och smällde igen dörren efter sig.

Cyrilla och hennes far såg förbryllat på varandra och skrattade sedan tyst som två sammansvurna.

– Det är ingen fara, sa han. Faktum är att Isaacs var så imponerad över min tavla att han gav mig ett par pund i förskott.

– Åh, pappa! Varför talade du inte om det? frågade Cyrilla. Nu har du gjort Hannah upprörd i onödan.

– Jag tänkte köpa lite mat som överraskning, svarade Frans Wyntack, men sedan kunde jag inte låta bli att komma hem först och berätta för dig hur det hade gått.

Cyrilla log.

Det var likt honom att uppföra sig så oförnuftigt. På ett sätt kunde hon förstå att det berodde på att han levde i en fantasivärld, och det var det som hade fått hennes mor att älska honom.

Hon hade älskat honom så högt att hon varit nöjd med att göra uppoffringar som ingen annan kvinna skulle ha gjort.

Men Cyrilla skakade av sig dessa tankar och sa praktiskt:

– Ge mig pengarna, pappa. Jag ska gå och köpa mat. Du skulle bara köpa fel saker och jag vet precis vad Hannah vill ha.

Frans Wyntack fann sig godmodigt i hennes förslag.

Medan hon slank iväg till butikerna som bara låg runt hörnet från den lilla gatan de bodde vid gick han in i sin ateljé för att börja måla vad han lurade sig själv att tro skulle bli hans mästerverk.

Kapitel 2
– Jag försäkrar, mylord, att jag inte kan berätta något mer för er, sa Solomon Isaacs och slog ut med händerna i en talande gest.
Markisen, som såg mycket stor och vördnadsbjudande ut i den sjabbiga butiken, såg forskande på honom.
– Ni påstår, sa han långsamt, att ägaren till van Dyck-tavlan önskar förbli anonym, och det kan jag förstå. Men samtidigt måste ni inse att jag inte kan råda hans kungliga höghet att köpa ett konstverk som inte har en tillförlitlig bakgrundshistoria.
Han gjorde en paus och tillade eftertryckligt:
– Den kan vara stulen eller till och med visa sig vara en förfalskning.
Konsthandlaren protesterade högljutt.
– Jag har mitt rykte att tänka på, m’lord, och jag kan försäkra er att jag känner lukten av en förfalskning på flera kilometers håll.
Markisen blev inte särskilt imponerad. Han visste att Isaacs inte tillhörde de mest framstående konsthandlarna i London.
Samtidigt var han medveten om att mannen var känd som skärpt, intelligent och genuint kunnig.
– Har ni skaffat några andra målningar från samma källa? frågade han.
Det blev en nästan omärklig paus innan Solomon Isaacs svarade:
– Nej, m’lord, det här är den första.
Han lät riktigt övertygande men markisen förstod att han ljög.
För att dra ut på tiden såg han sig omkring i butiken som var belägen på en sidogata till Bond Street
På väggarna hängde en del tavlor som inte hade något intresse för markisen och som han visste att prinsen av Wales inte skulle kasta en blick på.
Det stod även några dukar på golvet lutade mot väggen.
– Visa mig de här, befallde markisen.
Isaacs skyndade sig fram för att uppfylla hans begäran och vände dem mot ljuset som kom från dörren och ett fönster som behövde putsas.
Sedan brast han ut i sitt vanliga försäljningsprat:
– Färgen på den här är enastående – se på strukturen – ljuset i ögonen på modellen.
Markisen hade hört alltsammans alltför ofta för att ens lyssna på vad som sades. Han konstaterade bara att de flesta av dukarna var skräp eller hade motiv som han aldrig tyckt om och inte skulle ha köpt hur välgjorda de än var.
Den första traven med dukar var genomgången och han vände sig till nästa.
Samma sak upprepades. Isaacs höll ibland upp en målning så länge medan han höll sitt lovtal över den att markisen blev tvungen att göra en avfärdande gest innan han tog fram en ny.
Till slut, när till och med konsthandlarens vältalighet tystnat, sa markisen:
– Nu återgår vi till min ursprungliga fråga. Vad känner ni mer till om van Dyck-tavlan?
– Vad kan jag säga? frågade Solomon Isaacs uppgivet. Jag har redan berättat allt jag vet.
– Ta då reda på mer. Hans kungliga höghet kommer inte att godkänna köpet förrän han fått fler upplysningar.
– Jag ska göra så gott jag kan, m’lord, men jag kan inte utföra det omöjliga. Men jag ska försöka, det lovar jag, jag ska försöka!
– Ta inte för god tid på er, sa markisen.
Han tänkte gå, men Isaacs röst hejdade honom.
– Det är bara en sak, m’lord, men jag tycker inte om att nämna det.
– Vad är det?
– Säljaren är i stort behov av pengar. Hon bad mig faktiskt…
– Hon?
Markisens utrop lät som ett pistolskott.
Han såg på mannens min att denne förstod att han låtit tungan slinta.
Det blev tyst ett ögonblick.
– Ni sa »hon»! anmärkte markisen långsamt. Menar ni att den här tavlan tillhör en dam?
– Damen kom hit i går, medgav Solomon Isaacs. Hon sa att hennes far, som äger tavlan, är mycket sjuk och att de behöver pengarna för att kunna ge honom ordentlig vård.
Markisen fick en känsla av att mannen tvingade fram orden, men han förstod inte att Isaacs var förlägen inte bara på grund av att han inte ville avslöja varifrån tavlan kom, utan också för att han förstod att markisen inte skulle bli särskilt imponerad av damens adress.
Hon var enkelt klädd och anlände till fots, och ensam, något som fick Isaacs att förstå att hon inte överdrev när hon påstod att hon behövde pengarna.
Eftersom han var affärsman slog det honom att kvinnan kunde förmås att acceptera ett lägre pris för tavlan än hon bett om och att han på det viset kunde göra sig en större vinst.
Han hade en obehaglig känsla av att markisen, som han hade den största respekt för som affärsman, skulle kunna kullkasta dessa planer om han fick reda på varifån tavlan hade kommit.
Hans farhågor besannades ett ögonblick senare då markisen sa:
– Jag tror, Isaacs, att jag skulle vilja träffa den här damen och diskutera tavlan hon vill sälja. Hon borde kunna berätta mer om den för mig än ni har lyckats göra.
– Jag tror att det är omöjligt, m’lord, sa Isaacs hastigt – alldeles för hastigt för att markisen skulle låta sig luras.
– Varför det? frågade han, trots att han visste vad svaret skulle bli.
– Jag känner inte till hennes adress, m’lord.
– Hur har ni då tänkt betala henne?
– Hon sa att hon skulle titta in här i morgon.
– Hurdags?
– Det sa hon inte.
Markisen funderade ett ögonblick.
– Tror ni att hon ger er sin adress om ni ber henne om den? frågade han till slut.
– Det tvivlar jag på, m’lord. Jag fick en känsla av att det var som herrn sa, han som kom med den andra tavlan till mig…
– Vilken tavla?
Isaacs blev förvirrad.
Han blev inte ofta bragt ur fattningen men markisen överväldigade honom och han var också alltför ivrig att avsluta köpet, vilket alltid var ett misstag.
– Jag tyckte ni påstod för en liten stund sedan, sa markisen långsamt, att det här var den första tavlan ni hade fått från just den här källan.
– Jag missminde mig, erkände Isaacs. Jag kommer ihåg nu att herrn som kom hit med en tavla som ers nåd tyckte om och som hans kungliga höghet köpte av mig uppgav samma adress som den här damen. Det slog mig inte förrän just nu.
Markisen förstod att han ljög men lät det passera.
– Vad hette han?
– Det har jag gett mitt ord på att inte avslöja och det skulle vara mycket oetiskt av mig att bryta mitt löfte.
– Vad hade han för adress?
– Jag har mina principer, m’lord. Jag vill inte riskera mitt goda rykte.
Markisen såg förargad ut och sa:
– Er historia blir mer tilltrasslad för varje sekund. Tavlan av Stephan Lochner som ni sålde till hans kungliga höghet för sex månader sedan kom, påstod ni då, från en privat samling och därför kände ni just inte till något om den.
– Det stämmer, m’lord.
– Men nu kommer den här målningen, som ni har varit mycket gåtfull angående, uppenbarligen från samma ställe.
– Jag blev förvirrad eftersom jag vid det här tillfället handlade med en ung dam och förra gången med en herre.
– Hon sa att det var hennes far.
– Ja, det sa hon.
– Och han är sjuk?
– Ja, m’lord.
– Så hon är i skriande behov av pengar.
– Det är hon, m’lord.
Det fanns en triumferande glans i markisens ögon, även om Isaacs inte lade märke till det.
Han kände sig obehaglig till mods och förstod att han hade burit sig dumt åt.
– Jag har ett förslag, sa markisen långsamt. Jag ska köpa den här tavlan för det pris ni begär, trots att jag vet lika bra som ni att det är en något för hög summa, på ett enda villkor – att ni ger mig adressen dit pengarna ska betalas. Ni behöver inte avslöja något namn, så ni kommer inte att bryta ert löfte, något som uppenbarligen betyder så mycket för er.
Markisens röst hade en ironisk klang som Isaacs inte tyckte om.
Konsthandlaren tvekade, inte för att han var rädd att göra säljaren upprörd, utan för vad markisen kunde komma att upptäcka.
Mannen som hade sålt Lochner-tavlan till honom hade sett ut som en gentleman även om han var en smula omodernt klädd, och var tydligen utlänning. Men han hade kommit och hämtat pengarna och inte förrän han fått betalt hade det slagit Isaacs, att han kanske borde ha hört efter om mannen hade några andra konstverk att sälja.
När allt kom omkring var det varje konsthandlares strävan att behaga prinsen av Wales.
Isaacs hade blivit förtjust när den unga kvinnan kom med van Dyck-tavlan, även om han inte hade visat det.
Eftersom hon verkade så fattig och obetydlig hade han först inte ägnat henne någon uppmärksamhet när hon lite tveksamt steg in i butiken med en duk under armen.
Han var övertygad om att hon inte hade något av intresse att erbjuda honom, och han hade alltid ansett det vara en god taktik att låta dem som ville prata affärer med honom få vänta tills de kände sig nervösa och ännu ivrigare än de redan var.
När han till slut hade frågat kvinnan lite barskt vad hon ville hade han blivit förvånad över hennes låga, melodiska röst.
Han hade blivit ännu mer förvånad när han fick se vad hon hade med sig.
Han hade inte tänkt så mycket på hennes utseende. Eftersom det var en kall, blåsig dag var hon klädd i en lång cape i dyrbart material men som var sliten och omodern. Den hade en kapuschong som hon hade dragit upp över huvudet.
När han nu tänkte på henne hade han svårt att erinra sig hur hon sett ut. Just då hade han bara haft ögon för tavlan.
Han hade redan vid första anblicken sett att det var en van Dyck och dessutom ett mycket fint exempel på konstnärens arbete.
Isaacs beundrade van Dyck kanske mer än någon annan stor konstnär och han hade alltid längtat efter att få in någon av hans tavlor till försäljning.
Det här var svaret på en av hans största drömmar och han kunde knappt tro på sin tur då han stirrade på tavlan.
– Var har ni fått tag i den här? lyckades han få fram till slut.
– Den… den tillhör min far. Han sålde en annan tavla till er för en tid sedan.
– Vilken då?
– Den var av… Stephan Lochner.
Kvinnan tycktes snubbla en aning på orden men Isaacs hade nästan ropat till av förtjusning.
Lochner-tavlan, som prinsen av Wales hade blivit så belåten med och som markisen av Fane hade betalat för utan att diskutera priset, hade varit en oerhört lyckad affär.
Nu hade han ännu ett mästerverk från samma källa och han tänkte för sig själv att prinsen inte kunde undgå att bli förtjust över detta lysande exempel på van Dycks arbete.
Han ville emellertid inte visa säljaren hur upprymd han var.
Han lyckades anmärka nästan likgiltigt:
– Jag förmodar att ni har er fars medgivande att sälja den här tavlan?
– Ja… naturligtvis.
Hon darrade lite på rösten och Isaacs kunde inte förstå att Cyrilla kände sig förödmjukad eftersom hon var övertygad om att han trodde att hon måste ha stulit den.
– I så fall tar jag emot den och hoppas finna en köpare till den inom rimlig tid.
– Ni skulle inte kunna tänka er att… köpa den själv på en gång?
Han skakade på huvudet.
– Det gör jag sällan. Hur mycket begär ni för den?
Han tänkte att hon kanske inte hade en aning om hur mycket den var värd, men i stället nämnde hon en summa som han visste var rimlig, även om den låg en smula under marknadsvärdet för en van Dyck.
– Jag tvivlar på att jag kan få ut så mycket.
– Vill ni inte vara vänlig och försöka? Det är mycket… viktigt att min far får pengarna så… snart som möjligt.
Spelskulder, det slår jag mig i backen på! tänkte Isaacs för sig själv.
– Jag ska se vad jag kan göra, sa han högt, men det lönar sig aldrig att ha för bråttom.
Cyrilla hade hållit andan. Sedan sa hon skamset, eftersom hon måste förödmjuka sig:
– Vore det… möjligt för er att ge mig ett litet… förskott? Min far behöver medicin och doktorn måste få betalt.
För ett ögonblick tänkte Isaacs vägra. Sedan väckte den slanka gestalten bredvid honom hans medlidande.
Kanske var det hennes melodiska stämma som rörde honom på ett sätt som han inte väntat sig, men han stoppade i alla fall handen i fickan.
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